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La Amsterdama Katedro estas kvarmonata retbulteno, kiu informas pri ĉiuj agadoj, rekte 
ligitaj al la speciala katedro pri Interlingvistiko kaj Esperanto ĉe la Universitato de 
Amsterdamo (UvA). Por la estraroj de Internacia Esperanto-Instituto (IEI) kaj de la LA de 
UEA Esperanto Nederland ĝi estas kvazaŭ perioda raporto pri la stato de institucio, kiun ili 
kune financas. La bulteno direktas sin al ĉiuj interesitoj en la Esperanto-movado, kiuj trovu en 
la enhavo stimulon por diskonigi la ekziston kaj la rolon de la katedro, kaj ideojn por sia 
propra informado pri Esperanto. Ĉi tiu dokumento estis aktualigita la 4an de majo 2012 
kompare kun la versio de la 27a de januaro 2012. 

Instruado de Esperanto 

La 7an de februaro komenciĝis la duasemestra kurso de Esperanto, al kiu definitive aliĝis 22 
studentoj. La jam kutimaj lerniloj estas la nederlandlingva versio de la rekta metodo de Stano 
Marĉek, la helplibreto Poŝamiko kaj la nederlanda-Esperanta vortaro de De Smedt. Krome, 
por la unua fojo la studentoj disponas pri okdekpaĝa akompana kurslibro, verkita de WJ, kiu 
enfokusigas kelkajn malfacilaĵojn de la Esperanta gramatiko kaj priskribas la vortstrukturon 
laŭ la principoj de la Funkcia Diskurs-Gramatiko (vidu pri tiu ĉi kurslibro ankaŭ la informon 
en la rubriko Aktualaĵoj). La fina ekzameno de tiu ĉi kurso estas planata je la 29a de majo. 

Instruado pri interlingvistiko kaj Esperanto en 2012-13 

En la studjaro 2012-13 estos enkondukita por la unua fojo nova semestroaranĝo, kiu konsistos 
el tri periodoj de du diversaj daŭroj, anstataŭ la ĝisnunaj du samdaŭraj. Sekve, en multaj kazoj 
ŝanĝiĝas la daŭro kaj la intensiveco de kursoj, kaj devis esti trovita konvena kombineblo de 
pluraj kursoj. Konsekvence de ĉio ĉi pli aŭ malpli valoriĝas la kredito, akirebla per tiu au alia 
ekzameno. 

En la kazo de la du kursoj pri interlingvistiko kaj Esperanto okazos la jenaj ŝanĝoj kompare 
kun la situacio de la lastaj kvin jaroj. Interlingvistiko restos en la unua semestro kaj Esperanto 
restos en la dua. Ambaŭ kursoj estos instruataj dum la unua parto de la koncerna semestro 
(anstataŭ tutsemestre), ambaŭ dufoje ĉiusemajne (anstataŭ unufoje), sed kun sume po 28 
instruhoroj en ĉiu kurso anstataŭ 42. La kredito de ambaŭ kursoj malaltiĝas de 10 al 6. 

Ĉar 10-poentaj kursoj malaperas favore al 6- kaj 12-poentaj, alternativo estus duobligo de la 
nun planataj kursoj kaj dudekprocenta pliampleksigo de la ekzistantaj studmaterialoj, kio ne 
estis realigebla en la mallonga tempo, kiu restas. Krome, por unu restanta jaro estas pli saĝe 
trakti parton de la ekzistanta kaj elprovita materialo ol inventi ion novan. Tiun ĉi lastan taskon 
ni prefere lasu al la nova katedrulo. 
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La lasta kurso pri interlingvistiko sub mia respondeco okazos, do, de septembro al novembro 
2012. La tiam uzota versio de la kurslibro estos identa al la pasintjara, escepte de ĉapitro pri la 
eŭska lingvopolitiko, reenmetita pro sia statusplanada intereso por Esperanto. Kelkaj redaktaj 
ŝanĝoj troviĝos en la antaŭparolo kaj en la disponebligo de librofina indekso, kiu — aldone al 
la jamaj enhavtabelo kaj la listoj de tabeloj kaj figuroj — plie faciligos la traserĉon de la libro. 

Aktualaĵoj 

• Intervjuo. Aperis kvarpaĝa intervjuo kun WJ pri ĉiaj Esperantaj temoj en la numero 
4/2012 de la revuo Absint pri nederlandistiko de la Universitato de Amsterdamo. Kopio 
de la teksto estas aldonita al tiu ĉi numero de la katedra novaĵletero. 

• Prelego en Liverpolo. La 25an de aprilo WJ faris la John Buchanan Memorial Lecture 
en la universitato de Liverpolo. Per anglalingva prelego titolita Basque and Esperanto. 
What we can learn from comparing the incomparable, WJ rememoris la esperantiston- 
mecenaton John Buchanan, la esperantiston-lingviston William Collinson kaj la 
eŭskologon Larry Trask, ĉiuj iam kaj iel ligitaj al la universitato de Liverpolo. Oni 
esperas pri daŭrigo de kunlaboro inter Amsterdamo kaj Liverpolo post la katedraj 
ŝanĝoj antaŭvidataj en 2013. 

• Postkopenhaga rezulto: Maracz/Jansen en lingvistika konferenco. De la 9a ĝis la 11 

de majo 2012 okazos konferenco en Lunteren, organizata de la nederlanda asocio pri 
aplikata lingvistiko Anela. Ene de tiu konferenco okazos kolokvo pri Internacia Komu- 
nikado en Eŭropo. Laszlo Maracz, kvazaŭ daŭrigante sian kopenhagan sperton, prelegos 
en tiu konferenco surbaze de artikolo, kiun li verkis kune kun WJ sub la titolo 
Comparing ELF and Esperanto as a lingua franca for scientific communication. 

• Studvojaĝo. De la 22a ĝis la 24a de februaro WJ faris studvojaĝon al la arkivo de la 
Internacia Esperanto-Muzeo en Vieno por traesplori nombron da gramatikaj libroj kaj 
jarkolektoj de malnovaj movadaj kaj fakaj revuoj. Subtenis kaj pagis la vojaĝon la 
esplorcentro ACLC de la universitato, por kiu WJ faras apartan studon pri la travid- 
ebleco de la Esperanta gramatiko, t.e. pri la kongrueco inter la diversaj priskriboniveloj 
de la lingvo, precipe la interpersona/pragmatika, la semantika kaj la morfosintaksa. La 
konkreta studobjekto estis la lernfacileco de la refleksivo en Esperanto. Anglalingva 
manuskripto titolita The learnabi/itv of the refiexive in Esperanto estas intertempe 
submetita al la redaktoroj por publikigo en la interreta revuo Linguistics in Amsterdam. 

• Kongreso de EEU. La 18an de julio, WJ prelegos en la 9a Kongreso de Eŭropa 
Esperanto-Unio en Galivo, Irlando, pri la temo La lernebleco de Esperanto, kiu 
kombinos materialojn el Esperanto: a language made transparent? (jam aperinta en la 
dua, speciala numero de volumo 4 de Linguistics in Amsterdam) kaj el laĵus finita studo 
pri la refleksivo. 

• La nederlandlingva kurslibro In/eiding in de Interlinguistiek estos definitive ĝisdatigita 
por la lasta kurso pri interlingvistiko, kiu komenciĝos en septembro 2012. Post livero de 
la manuskripto al la universitata reteldonejo, antaŭvideble en julio, ĝi estos disponigita 
ankaŭ al www.edukado.net por enretigo kaj liberigo al senpaga konsultado kaj elŝutado. 

• La nederlandlingva kurslibro Esperanto, kiu akompanas la materialojn uzatajn en la 
Esperanto-kursoj, bezonas sian definitivigon antaŭ la komenco de la lasta kurso en 
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februaro 2013. La manuskripto devos esti liverita al la universitata reteldonejo en 
decembro 2012. Paralela manuskripto iros sian vojon al www.edukado.net . 

Publikigoj 

• Aperis mia ĉapitro ‘Separating semantics from syntax in Esperanto’ en la libro Multi- 
lingualism. Language, Power and Knowledge, redaktita de prof. Paolo Valore de la 
universitato de Milano (Pisa, Edistudio, 2011). 

• Plurdekpaĝa manuskripto pri la (sen)kategorieco de la Esperantaj radikoj estis pozitive 
juĝita de tri anonimaj provlegantoj de la fakrevuo Esperantologio/Esperanto Studies 
(EES). La definitiva teksto, kun certa nombro da bonvenaj plibonigoj kaj klarigoj, 
sugestitaj de la provlegantoj, estas akceptita por publikigo en la 6a kajero de EES kaj 
daŭre atendas sian aperigon. 

• Pri kelkaj malfacilaĵoj en Esperanto estas la titolo de manuskripto, lastmomente petita 
de kaj liverita al la redaktoro de Internacia Pedagogia Revuo (IPR) por ties unua numero 
en 2012. La artikolo traktas la analizojn, kiujn mi faris, uzante respondilojn de 
Esperanto-lingvotestoj, organizitaj en la malfruaj sesdekaj jaroj. La celo de tiu laboro 
estis, trovi apogon por eventuala korelacio inter la plej oftaj eraroj farataj en la 
Esperanta gramatiko kaj la ‘travidebleco’ ĝuste de tiuj gramatikeroj. La artikolo cedis 
sian lokon al prioritata materialo kaj nun ŝajnas, ke ĝi aperos en la dua numero de IPR. 


Estonteco de la katedro 

La lan de septembro 2013, okaze de la finiĝo de sia mandato, WJ forlasos la katedron. Inter- 
nacia Esperanto-Instituto IEI, kiu estas la jura reprezentanto de la katedro, financata de ĝi 
kune kun Esperanto Nederland (la landa asocio de UEA), anoncis per letero de la 8a de julio, 
2011, ke ĉe la fino de la kuranta mandato ĝi ĉesos subteni la katedran agadon. 

En novembro, la direktoro de CED interkonsiliĝis kun estraranoj de IEI pri la daŭrigeblo de la 
katedro kaj interkonsentis pri pliprofundiga kunveno, kiu okazis la lOan de februaro en 
CO/UEA. IEI, tamen, ne partoprenis en ĝi. La reprezentantoj de UEA anoncis, ke la asocio 
pretas transpreni la respondecon por la katedro kaj la landa asocio Esperanto Nederland, 
samkunvene, antaŭvidigis plialtigi sian kontribuon al la ĉiujara elspezo inter 2013 kaj 2018. 
UEA kaj IEI per apartaj leteroj informis la universitaton pri siaj intencoj kaj ŝajnas, ke la 
universitato inklinas akcepti la novan aranĝon. Restas malferma, en tiu ĉi momento, la 
demando pri tio, kiu, nome de UEA, okupos la reprezentan postenon en la kuratoraro de la 
katedro. Espereble la varbokampanjo por trovi novan katedrulon komenciĝos en septembro. 

La tria novaĵletero de la kuranta jaro 

estos numero (19) 3/2012 kaj aperos en septembro 2012, pli malpli koincide kun la komenco 
de la kurso pri interlingvistiko. 


Wim Jansen, la 4an de majo 2012 
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Donderdagmiddag, cafe Ovidius op de Spui- 
straat. Dit is de plek waar Wim Jansen zijn 
toevlucht zoekt wanneer hij niet in het PC 
Hoofthuis hoeft te zijn, dat hij een ‘ongezel- 
lige bunker’ noemt. Hij wacht ons op aan een 
tafeltje, met op de achtergrond de grijze con- 
touren van PCH. Jansen heeft een bijzondere 
carriere achter de rug. In 1970 studeerde hij 
af in de Lucht- en Ruimtevaarttechniek aan 
de TU Delft. Later is hij Vergelijkende Taal- 
wetenschap gaan studeren in Leiden en af- 
gestudeerd met als specialisatie het Baskisch. 
Momenteel bekleedt hij de functie van Bij- 
zonder Hoogleraar Interlinguistiek en Espe- 
ranto aan de UvA. 

Jansen hestelt koffie en antwoordt 
bedachtzaam als ik hem vraag naar zijn 
keuze om Lucht- en Ruimtevaarttechniek 
te gaan studeren. ‘De wereld zat anders 
in elkaar dan nu. Als je op de leeftijd van 
twaalf of dertien een studierichting moest 
kiezen, dan was het advies van de ouders en 
de school het belangrijkst. Als je vader zei: 
‘Neem die richting, want daar kun je goed 
geld in verdienen, dan deed je dat. De gene- 


ratie van mijn ouders is de generatie van de 
Tweede Wereldoorlog, de generatie van de 
grote crisis, van de mensen die niets hadden. 
Zij maakten zich ontzettend zorgen om hun 
kinderen. Dan lag het niet voor de hand om 
je kind een alfa-studie te laten doen, met 
weinig beroepsmogelijkheden. Het land was 
in wederopbouw en overal was techniek no- 
dig. En ik was gek op wiskunde, nog steeds.’ 

Jansen geeft aan dat zijn passie voor taal 
even groot is als zijn passie voor de exacte 
vakken. Dat blijkt ook uit het feit dat hij 
zichzelf op twaalfjarige leeftijd het Esperanto 
heeft geleerd. ‘Mijn vader had zich vooral de 
eerste tien jaar na de Tweede Wereldoorlog 
actief met het Esperanto beziggehouden, 
vanuit een ideele doelstelling. Hij had een 
aantal boeken in zijn kast staan, geschreven 
in het Esperanto. Die kon ik niet lezen, en 
dat was uiterst irritant. De enige manier om 
daar overheen te komen was om die taal te 
leren.’ En zo geschiedde. In een zomervakan- 
tie leerde Jansen zichzelf aan de hand van 
de oude boeken van zijn vader de complete 
grammaticale structuur en basiswoorden- 
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schat van het Esperanto aan. 

Het Esperanto (1887) is een kunsttaal 
ontvvorpen door L. Zamenhof. Het moest 
een eenvoudig te leren taal zijn, om de in- 
ternationale communicatie te vergemak- 
kelijken. Deze taal moest dus naast de moe- 
dertaal komen te staan, in plaats van deze 
te vervangen. Het idee was dat een taal voor 
iedereen bij zou dragen aan de verbroedering 
van de samenleving. Omdat het Esperanto 
een taal zonder onregelmatigheden is, valt 
het in relatief korte tijd te leren. 

Waar kwam u te werken na uw studie 
Lucht- en Ruimtevaarttechniek? 

‘Ik ben na mijn studie terecht gekomen in 
een tak van de onbemande ruimtevaart. Ik 
heb daar projecten geleid waar apparatuur 
ontwikkeld moest worden om biologische 
en biomedische experimenten te doen aan 
boord van Russische onbemande satellieten. 
Ik hield me bezig met het terrein van de ge- 
wichtloosheid. Zwaartekracht is voor alles 
op aarde een factor waar je niet om heen 
kunt: aan koude of warmte kan je iets doen, 
maar de zwaartekracht zal er altijd zijn. Wij 
ontwikkelden de apparatuur voor de ex- 
perimenten rondom gewichdoosheid, en 
bouwden het in de satellieten in. Die satel- 
lieten werden gelanceerd door de Russen, 
twee weken later kwamen ze weer terug en 
konden wij de apparatuur uitladen en in het 
laboratorium analyseren.’ 

Een enthousiaste uitweiding over dierex- 
perimenten in de ruimtevaart, Andre Kui- 
pers, hoofdpijnstoornissen, zwaartekracht, 
botontkalking van astronauten en de weten- 
schap volgt. Uiteindelijk valt het woord ‘taal- 
wetenschap’. Terwijl Jansen belangrijk pio- 
nierswerk verrichtte in de ruimtevaart, begon 
hij namelijk aan de studie Vergelijkende 
Taalwetenschap in Leiden. ‘Vergelijkende 
Taahvetenschap was een bovenbouwstudie, 
het eerste jaar moest je een propedeuse in 
een talige richting doen. Daarna kon je ver- 
der gaan in de Vergelijkende Taalwetenschap, 
dat bestond uit een grote verzameling exo- 
tische talen, waaronder het Baskisch.’ 


Waarom het Baskisch? 

‘Met het Baskisch ben ik op een gegeven mo- 
ment in aanraking gekomen via vrienden en 
kennissen. Ik vond het een interessante taal: 
het is de oudste taal van Europa, de enige 
niet-Indo-Europese taal van Europa en een 
taal waarvan mensen zeggen dat het een dia- 
lect van het Spaans is, terwijl het niets met 
het Spaans te maken heeft. Ik wilde mezelf 
testen: het Baskisch is zo hondsmoeilijk. Ik 
wilde mezelf er professioneel in trainen.’ 

Jansen studeerde af bij Rudolf de Rijk (een 
inmiddels overleden ‘grootmeester’ op het 
gebied van het Baskisch) en publiceerde na 
zijn studie over het Baskisch. Hij publiceerde 
onder andere het eerste Baskisch-Nederland- 
se woordenboek en een elementair leerboek 
Baskisch voor de Amerikaanse markt. Later 
bleek het feit dat Jansen twee masters op 
zak had, en al gepubliceerd had in een talige 
richting het doorslaggevende argument voor 
de UvA om hem het bijzonder hoogleraar- 
schap aan te bieden. Jansen voldeed namelijk 
niet aan de formele eisen toen hij sollici- 
teerde voor de functie: hij was nog niet ge- 
promoveerd. In 2002 werd hij aangenomen 
als universitair docent Interlinguistiek en 
Esperanto, verbonden aan de afdeling Taal- 
en letterkunde van de UvA. Tegelijkertijd 
werkte hij aan zijn proefschrift, waarop hij in 
2007 promoveerde. 

De interlingulstiek is de wetenschap die 
zich bezighoudt met tussen- of kunsttalen: 
door de mens gemaakte internationale ver- 
keerstalen. ‘Het Esperanto is hiervan de be- 
kendste en de enige die is uitgegroeid tot een 
taal van een wereldwijde gemeenschap die 
haar eigen literatuur, radioprogrammas en 
internetverkeer heeft en in deze taal congres- 
sen organiseert.’ 

Vanwaar die carriereswitch? 

‘Het is misschien een kromme carriere, 
maar ik heb mijn brood verdiend in de 
ruimtevaart. Op een gegeven moment werd 
de geldkraan dichtgedraaid voor de onbe- 
mande tak van de ruimtevaart waar ik mij 
mee bezighield. Ik kreeg de gelegenheid om 


op goede voorwaarden weg te gaan. Tien jaar 
lang had ik echt pionierswerk gedaan, een 
bureaubaan kon ik logischerwijs niet meer 
accepteren.’ Jansen stopte in de ruimtevaart 
en bij toeval kwam er enige tijd later de vaca- 
ture vrij voor de bijzondere leerstoel Inter- 
lingulstiek en Esperanto aan de UvA, omdat 
Jansens voorganger, Marc van Oostendorp, 
was gestopt. 

Was de overstap van exact naar alfa lastig? 
‘Ik heb het grote geluk gehad dat als je bent 
afgestudeerd in een betarichting, het relatief 
makkelijk is om er andere dingen bij te gaan 
doen. Omgekeerd niet, daar ben ik van over- 
tuigd. Als je afstudeert in een alfa-richting, 
verander je na tien a twintig jaar niet naar 
een betarichting. Andersom wel, dat kom je 
in de historie geregeld tegen: mensen met 
een exacte opleiding kunnen relatief mak- 
kelijk omschakelen omdat je toch een zekere 
discipline meekrijgt in de betarichtingen. 

Het ruwe, schoolse en strenge werk dat je vijf 
jaar lang hebt moeten doen op de TU helpt je 
enorm. Dan is die overstap voor sommigen 
misschien verbazingwekkend, maar die hoeft 
niet al te moeilijk te zijn.’ 

Leerde u het Esperanto ook vanuit een 
ideele doelstelling, of was het puur uit 
interesse? 

‘Mijn vader had drie en half jaar in Japan 
gevangen gezeten en kwam als een wrak 
terug naar Nederland. Hij was totaal gedes- 
illusioneerd en vond in het Esperanto iets 
moois. Ik daarentegen heb het Esperanto 
opgepikt uit pure nieuwsgierigheid, zonder 
dat ik echt wist waar ik mee bezig was als 
jongentje van twaalf. Later werd ik lid van 
een jongerenvereniging en werd ik gegrepen 
door het verenigingsleven, ik voelde me daar 
thuis. Dat gevoel is verzwakt, het is een wat 
meer afstandelijke technische belangstelling 
gebleven.’ 

Het Esperanto is een taal die sprekers 
bindt, een taal waardoor mensen zich gegre- 
pen voelen. Dat is een belangrijke reden 
waarom het Esperanto nog steeds bestaat en 
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waarom andere kunsttalen verdwijnen. Bin- 
nen de interlingulstiek is het Esperanto de 
enige echte praktische toepassing die nog 
van zich doet spreken, waardoor het Espe- 
ranto steeds als voorbeeld moet worden 
gebruikt binnen de context van de interlin- 
guistiek. Het doel van het Esperanto, om een 
makkelijk te leren, internationale en neutrale 
(geen nationale taal) kunsttaal te creeren 
voor de internationale communicatie, lijkt 
naast een nobel streven daarom ook een ra- 
tionele gedachte. 

Is het Esperanto, net als andere kunsttalen, 
gevoelig om te verdwijnen? 

‘Ik verwacht het wel. Als je naar 125 jaar 
Esperanto-historie kijkt, dan zie je dat er 
geen doorbraak is geforceerd. Daar zijn toch 
vijf generaties mee bezig geweest, en het is er 
niet van gekomen. Als je naar drie millennia 
cultuurgeschiedenis kijkt, dan zie je dat het 
iedere keer per definitie de taal van de sterk- 
steri is die wint. Of het nu het Latijn is dat de 
Romeinen hebben geexporteerd, of het Frans 
dat na Lodewijk de 14e door heel Europa is 


omarmd, of het Engelse Amerikaans... Blijk- 
baar is de politiek machtiger dan een zuiver 
rationele argumentatie om voor een bepaald 
probleem een oplossing te zoeken.’ 

Maar u pleit nog steeds voor een neutrale 
taal als het Esperanto? 

‘Als wij met sprekers van andere moeder- 
talen moeten praten, moeten we daar een 
oplossing voor vinden: we leren elkaars taal 
of maken gebruik van tolken. Het blijkt ech- 
ter dat in de internationale gemeenschap 
het leren van elkaars taal altijd beperkt 
blijft tot het leren van enige sterke talen die 
overheersen. Maar die ook dusdanig kun- 
nen overheersen, dat die overheersing ten 
koste gaat van de andere talen. Aanhangers 
van het Esperanto, en daarmee van de ge- 
dachte van een neutrale taal voor iedereen, 
zijn van gedachte dat er niets op het Engels 
tegen is, als het Engels het Nederlands met 
rust zou laten. Maar dat gebeurt niet. Je hebt 
altijd een scheve situatie: iedereen moet een 
vreemde taal leren, behalve de Engelsen. Op 
deze manier bereik je dus nooit gelijkheid. 


Het Esperanto is juist gecreeerd om het mo- 
gelijk te maken die gelijkheid wel te bereiken: 
door een eenvoudig te leren middel aan te 
bieden, dat iedereen extra moet leren. Daar- 
naast is er voor het Esperanto veel minder 
inspanning nodig dan bij het leren van een 
andere vreemde taal, zodat er voldoende 
tijd overblijft om je met je eigen taal bezig 
te houden en andere vreemde talen te leren. 
Het Esperanto zet zich niet af tegen vreemde 
talen, maar wil juist een laagdrempelig mid- 
del bieden waarbij iedereen zich goed voelt.’ 

Iedereen zou Esperanto moeten leren? 

‘Ik blijf geloven dat iedereen het Esperanto 
zou moeten leren, maar dat het gebeurt, dat 
geloof ik niet meer. Ik vind het Esperanto 
een mooi product, waar veel mensen geluk- 
kig mee zijn, maar ik geloof niet dat het Es- 
peranto ooit zijn oorspronkelijke missie zal 
voltooien.’ 

Waarom heeft u uw kinderen niet als 
tweede moedertaal het Esperanto geleerd? 
‘Mijn kinderen zijn tweetalig opgevoed: 


‘Blijkbaar is de politiek 
machtiger dan een zuiver rationele 
argumentatie om voor een bepaald 
probleem een oplossing te zoeken.’ 
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Nederlands-Italiaans, omdat hun moeder 
Italiaans is. Ik heb haar ontmoet op een 
Esperanto-congres en onderling hebben 
we een tijd Esperanto gepraat, maar dat is 
al snel in Italiaans en later in Nederlands 
veranderd. We hebben het Esperanto nooit 
aan de kinderen doorgegeven omdat mijn 
vrouw en ik geen missionarissen zijn. We 
hoeven het niet op te leggen of op te dringen 
aan onze kinderen. Het aardige is dat voor 
mijn kinderen het Esperanto een heel mooi 
idee is, ze zouden het altijd steunen, ook 
al spreken ze er geen woord van. Ze hebben 
er een positieve houding tegenover, maar 
ik denk dat als ik het ze door de strot ge- 
duwd had, ze zich er tegen af waren gaan 
zetten’ 

Als bijzonder hoogleraar Interlingulstiek 
en Esperanto geeft Jansen college en doet 
hij onderzoek. Het idee van de leerstoel is 
niet om het Esperanto te promoten, maar 
om te leren van deze taal. Zo kan het Espe- 
ranto op het gebied van de learnability van 
talen (de research focus van het ACLC, het 
Amsterdam Centerfor Language and Com- 
munication) erg interessant zijn, omdat het 
Esperanto bedoeld is om ‘learnable’ te zijn. 
‘De vraag is: is dat gehaald op alle gebieden 
van het Esperanto, of zijn er ook onderdelen 
die mensen moeilijk vinden? En wat kunnen 
we daarvan leren? Is het daar moeilijk waar 
de Algemene Taahvetenschap had kunnen 
voorspellen dat het moeilijk zou zijn? Het 
is interessant omdat het Esperanto bewust 
gecreeerd is, met als gevolg dat je vrij mak- 
kelijk bepaalde dingen kan onderzoeken. En 
dat is een taahvetenschappelijk belang dat de 
UvA dient.’ 

Het belang van het Esperanto voor de Al- 
gemene Taahvetenschap komt duidelijk naar 
voren in een onderzoek van Jansen op het 
terrein van de woordsoorten. Jansen laat in 
het Esperanto een ontwikkeling zien, die een 
bepaalde theorie in de taahvetenschap onder- 
steunt: de zogenaamde lexeem-specialisatie 
[een lexeem is een combinatie van fonemen, 
morfemen en lettertekens en komt min of 
meer overeen met wat op lexicaal niveau een 


woord wordt genoemd - red.]. ‘Er zijn talen 
die het woord ‘kopje’ kimnen gebruiken 
als zelfstandig naarmvoord, als bijvoeglijk 
naamwoord, als werkwoord en als bijwoord 
van wijze. Je hebt talen die dit hebben gespe- 
cialiseerd: ‘kopje’ is dan alleen een zelfstan- 
dig naamwoord, zoals bijvoorbeeld in het 
Nederlands.’ Jansen heeft in zijn onderzoek 
aangetoond dat het Esperanto oorspronkelijk 
een flexibel systeem heeft, maar dat de eerste 
sprekers hier een systeem van hebben ge- 
maakt dat in zekere zin nog flexibel is, maar 
dat een subsysteem heeft van lexemen die 
verbaal en non-verbaal gespecialiseerd zijn. 
Deze historische ontwikkeling gaat steeds 
verder, en het is waarschijnlijk dat het Espe- 
ranto systeem over honderd jaar helemaal 
niet meer flexibel is. Binnen de Algemene 
Taalwetenschap is de hypothese dat als er een 
specialisatie optreedt in een taal, dit de eerste 
is die zal optreden. Het Esperanto geeft dus 
steun aan deze theorie. 

We mogen dus conduderen dat een kunst- 
taal spontaan evolueert, net als etnische 
talen? 

‘Dit onderzoek is inderdaad een teken van 
spontaan leven: een taal gedraagt zich zoals 
de sprekers dat willen. Dit kun je echter ook 
weer doortrekken en daar de Esperantisten 
mee bang maken: stel je voor dat er honderd- 
miljoen sprekers van het Esperanto zouden 
zijn, heb je dan nog steeds de illusie dat het 
een taal zou blijven? Nu is het Esperanto een 
kleine taal met veertig- tot honderdduizend 
sprekers met een onaantastbaar fundament 
[een soort grondwet over het Esperanto - 
red.]. Van deze set regels mag je niet afwij- 
ken, je mag er iets aanbouwen, maar je mag 
het fundament niet wijzigen. Dat is nog te 
doen binnen zo’n relatief kleine gemeen- 
schap. Op het moment dat je de taal loslaat, 
en het wordt een euro-taal voor in de euro- 
bureaucratie, dan zie ik dat er iets heel an- 
ders gaat gebeuren. Dan gaat zo’n taal waar- 
schijnlijk een eigen leven leiden, met nieuwe 
varianten. En op die manier ben je misschien 
weer terug bij af.’ 
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